TPANEZA OEMATQN
AATINIKA B AYKEIOY
EPQTHZEIZ - ANANTHZEIZ

OYANO TPANEZAZ OEMATON 1

MAGHMA 1ll, MAOHMA V

KEIMENO

o) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat.
Neptilnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia
hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente
Perseus calceis pennatis advolat;

B) Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum

honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

OEMATA

1. Na Bpeite ota Aatwika Kelpeva ou divovtat pio ETUpoAoyKA ouyyevn AEEN yla KaBepia amo TIg MopaKATw
AE€eLg TG Néag EAANVIKAC: GOopUaALOUOG, pnyonouAo, OKOTEAOG, KAATOQ,

HAoTOopaG
=>» Andvtnon: forma, regia, scopulum, calceis, magistrum
2. .. superba forma sua : Na O6nAwoete to €fwWTEPKO QAVAYKOOTIKO aitlo pe Looduvaun E€kdpaon,

XPNOLLOTIOLWVTAG [La oo TiG MPoBEaelg ob, per 1) propter.
=>» Andvtnon: ...superba propter formam suam (i ob formam suam r} per formam suam)
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MAGHMA 1ll, MAOHMA V

KEIMENO

a) Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet:
«regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet.

B) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt.
Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum
habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum

eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

OEMATA

1. Na avtioTtolyloeTe Toug 6poug Twv SU0 CTNAWV IOV £XOUV UETOED TOUC ETUMOAOYLKH CUYYEVELA (2 amo Tig
Aé€elg TnG otnAng B meplooelouv)

A B

epicus TTOLNTLKOC
tenebat L, QYPOTLKOG
agros L Avepog
animum | gmomotia
magistrum OKOTIEAOG

\‘
\“uagmpfﬂ
~

ATavailo




2. Na petatpéete tnv KUpLa TIpoTacn «regia hostia deo placet!» og anapesudatikn pe e€aptnon anod to
Oraculum incolis respondet, kavovtag OAeg TG amapaitnteg aAAayeG. Na SIKALOAOYNOETE TNV MTWON TOU
UTLOKELUEVOU TOU amapepdATou.

=>» Andvtnon: Oraculum incolis respondet regiam hostiam deo placere.

To umokeipevo Tou £l8koU amapepdatou hostiam BplokeTal o MTWON ALTLATIKY KOOwWE uTAp)XEL
ETEPONMPOCWTILA. € ALTLNTIKI) MTWOon PBPLOKETAL KAl TO regiam TOU AELTOUPYEL WG OUOLOTITWTOG,
EMLOETIKOC TPOOSLOPLOUOC OTO UTIOKELLEVO hostiam Tou amapepudatou placere.
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MAGHMA XlI, MAGHMA XIV

KEIMENO
a) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius
Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit.
B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas configit. Ibi vix animum
sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis
magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nhomenque
eius audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum.
OEMATA
1. Na Bpeite ota Aatvikad keipeva mou Sivovtal pia eTupPoAoYIKA cuyyev A€En yla KaBepia amo TIC TapoKATW
Aé€elg tng NEag EAANVIKAG: E0TEPLVOG, TATPOYOVLKOG, KOUpoeUw, Kataduylo, mapddoon.
=>» Andvtnon: vesperum, patris, cucurrit, confugit, dedit
2. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Na avayvwpioete to
el6o¢ tn¢ Seutepeliovoag mpdTaAoNG Kal va Tipocdlopioete To £(60¢ Tou cum. MNMwg ekdpEpetal n mpotaoh
(éykAlon/xpovog) Kal mola elval n cuvtaktik Asttoupyia tng ; MNapotnpsite kKamola SlaltepdTNTA OTN
OUVTOKTLKN oX€on HeTafl TG KUPLOG Kal TN Seutepelioucag MPOTaohG;
= Amndvinon: Asutepeliovoa EMPPNUATIKA XPoVIKN Tpdtaon. Elodyetal pe tov avtiotpodo cum mou poli pe
To emippnua repente SnAwvel aldvidlo yeyovog. EkdEpeTaL PE OPLOTIKY TTOPOKELUEVOU (apparuit) (kal og
oxéon He tnv mpoodlopllopevn Kupla MPotach SNAWVEL TO UCTEPOXPOVO OTO TapeABOV). Asttoupyel wg
EMPPNUATIKOG TIPOOSLOPIOUOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TG mpotacng “lbi vix ...dederat”. H
LattepOTNTA £lval OTL N CUVTAKTLKN OXE0n KUpLag Kol SeUTEPEUOVOAG TPOTACNG TTAPEXETAL avTioTpodn (To
KUpLo vOnua ekdppaletal otn Ssutepelouca MPOTACH eVw TO Seutepelov otnv KUpLA)
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MAGHMA |, MAGHMA XI

KEIMENO
a. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae
excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.
B. Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum
vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum,
Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit.
OEMATA

1. Na Bpeite oto S16aypEVo KelpeVo pia ETUPHOAOYIKA cuyyev AEEN yLa KABEULA Ao TIC OPAKATW EANNVIKEC:

TANPNG, pouptolva, KOVTpdpw, SOUKATO, UTIEPOXOG.
=>» Andvtnon: plenae, fortunam, contra, dux, superavit
2. Musa est unica amica poétae : Na HeTaTpEPETE TO prUA o€ 161KO anapéudato e€aptwpevo amnod to Ovidius

narrat.... . Na SwkaloAoynBel n MTWON TOU UTIOKELUEVOU TOU amapeUdATou.



=>» Andvtnon: Ovidius narrat Musam esse unicam amicam poetae. To UTIOKEipEVO TOU £16LkoU amopepddaTou
BploKeTAL TTAVTA OE ALTLATIKI. 2T CUYKEKPLUEVN TTEPITITWON UTIAPXEL ETEPOTIPOCWTTLAL
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MAGHMA IX

KEIMENO

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius
pudicitiam Lucrétiae,uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum
lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum
punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium
Brutum et Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

OEMATA

1. Na emAé€ete yia kaBepia Aatvikn A€En Tou KELWEVOU TNG oTAANG A pia arod TG Suo VEOEAANVIKEG AEEELG TNG
oTNANG B mou eival ETUHOAOYLKA CUYYEVAG.

A B
modo lprodioTpa
QUOPAALOTAG
femina depVIONOG
devakn
lacrimis SakpUppextog
KpLpotiopal
vulnere ouAn
BéAog
imperium IUMEPLOALOTIKGG
LUMPEDCLOVIOTHG

N

Liber iam populus Romanus...: Na petatp€ete Tov MIOETIKO MPOCSLOPLOUO o€ avadopLkn mpoTac.
=>» Amavtnon: Liber iam populus, qui Romanus est...
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MAGHMA 1, MAGHMA Xl

KEIMENO

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenéas cum
Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido
regina novam patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus
fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque
modo exercitum alacrem in pugnam misit.

OEMATA

1. Na Bpeite oto S16ayUEVO Kelpevo pHia eTUHOAOYIKA cuyyevr AEEN yla KABEULA amo TLG TAPAKATW EAANVIKEG:
OOOLOALOUOG, vauayog, Bevtalla, pryag, ogpevata.



=» Andvtnon: sociis, navigat, venti, regina, serena

2. Aenéas filius Anchisae est: No petatpéete to prpa oe €8IKO amapepdato €apTWHUEVO oo To Scriptor
(=0 ouyypadiag) narrat.... (va 806l mpoooyr otig anapaitnteg aAhayEg mou cuvoSeUouV TNV LETATPOT).
Na SikatoAoynBei n MTwaon ToU UTTOKELUEVOU TOU amapeUdATou.

=>» Amadvtnon: Scriptor narrat Aeneam/Aenean filium Anchisae esse. To unokeipevo tou €l6tkol amapeppdATou
TIOeTaL 08 AUTLOTIKA TTTWON, yLati €xoupie eteponpoowrtia (narrat -> Y scriptor / esse -> Y Aeneam/Aenean).
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MAGHMA IX, MAOHMA XV

KEIMENO

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius
pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Marttus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina
cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum
punire parat.

B) Germani non student agricultlirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et
in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate.

OEMATA

1. Noa avtiotolyloeTe TIg AATIVIKEG AEEELG TNG OTAANG A’ UE TIC ETUMOAOYLKA OUYYEVEIG VEOEAANVIKEG AEEELG TNG
otAANG B'. Ao A£€eLg tng oTANG B’ eplocelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’

1.pater oLToWLIKomoinon

a

2 femina A B.Aoutpdnodn

3.punire /\(&y.natpmpx[u

4.agricultlrae N &.0nAumnpénela

S.lavantur e.nataywdng

OYPOKTNOL

T AATPEUTLKOC

2. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit: tnv mapandavw npdtaon i. va
QVayVWPLOTEL OUVTAKTIKA N AEEN eius kal va Bpebel av dnAwvel ktrion pe N xwpic autondbela ii. va
avTikataotabel nAEEN eius pe TOV OWOTO TUTIO TNG AVTWVU UG SUUS-SUa-suum, va EMLoNUOVOEL N CUVTOKTLKN
Slapopd mou pokUTITEL Kal va Bpebel av SnAwveTal KTron Ue 1 xwplig autondabela.

= AmAvINon: i. eius: ETEPOTMTWTOC POCSLOPLOPOG, YEVIKA KTNTIKA otn A&En filius.

Filius eius: pe tn A£En eius SnAwvetal KTrion Xwpig autondabela.

ii. Filius eius -> filius suus
filius suus: To suUs CUVTOKTIKA Elval OPOLOTITWTOG, EMLBETIKOC TPoaSLoplopog otn AEEn filius
Kol SnAwveTaL KTon YUe autonabeLa.
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MAGHMA 1V, MAGHMA X, MAGHMA XV

KEIMENO



a) lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias
parabant.
B) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos
filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine
appellabit. Romanis imperium sine fine erit.
v) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum
vitae necisque potestate.
OEMATA
1. Na Bpeite Aé€elg otn Néa EAANVIK TIOU £€XOUV E€TUMOAOYLKN OUYYEVELA HE TIG MOPAKATW AEEELC TWV
AQTWIKWY KEWWEVWY TIoU oag 660nkav: patriam, bello, pericula, transferet, imperium.
= Amdvinon: matpida — maTpLwIng — MATPLWTIKOC — tatpldoyvwaoia, pEUMeAoC, Tieipa — EUMELPOC — EUTELpio —
OTOTELPA — TEMELPAUEVOG, Pépw — dopd — Sladopa — Sladopetikdg — mpoodopd — mpoodépw,
LUTIEPLOALOTI G — LUITEPLAALOTIKOG - LUTIEPLOALOMOG
2. inter se certabant: i. va BpeBei n ouvtaktikr Asltoupyla Tou eUMpPOBeTOU TPOOdLopLopOU inter se Ka ii.
va SnNAwBel n aAAnAomnadsla kat yia ta aAAa Suo mpoowma (a’ kal B’ mpdowmo), KAvovtag TIG amapaitnTeg
OAAQYEG KOl OTOV pNUOTLKO TUTIO certabant.
=>» Andvtnon: i. inter se: epnpod. mpoacs. tng aAnAomndBelag oto p. certabant
ii. inter nos certabamus / inter vos certabatis
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MAGHMA IV, MAGHMA VI, MAGHMA X

KEIMENO
a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis de6rum magnifici sed
domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis
amicitias parabant.
B) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas
sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus:
sic enim liberi esse possumus.
v) Postea lilus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet.
OEMATA
1. Noa BpeBel pe mola A£EN TwV AATVIKWVY KELLEVWVY TIOU 00G 80BNKav €XEL ETUMOAOYLKN CUYYEVELA KaBeULA
anmd TG TMapakAtw A£€elc TG NEag EAANVIKAG: €MOLKOSOUNTIKOG, amomnelpa, dltadopd, WMEPLOALOUOG,
dale.
=>» Andvtnon: domi, pericula, transferet, imperium, fine
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MAGHMA IV, MAGHMA X, MAGHMA XV

KEIMENO

a) lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias
parabant.

B) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos
filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine
appellabit. Romanis imperium sine fine erit.

v) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum

vitae necisque potestate.



OEMATA

1. Na avtiotolxioete TI¢ AaTvVikEG AEEELC TNG OTNANG A’ LIE TIC ETUMOAOYLKA OUYYEVELG VEOEAANVIKEG AEEELG TNG
otAANG B'. AUo Ag€elg tng otnAng A’ meplooelouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. domi o oL QOnEeLpa
2. pericula ’E. QUUVTIKOC

]
3. possumus X}, y. napadopog
4. posita M‘ o. amoddunon

u

. muniet 4 E. BEOTOTIONOG

o

. transferet

~J

. parabant

2. Na petatpéete Ttoug Opoug maxima kat filius oe Seutepeliovoeg avapopPLKEC TIPOCSLOPLOTIKEG
TIPOTAOELS, EMAEYOVTOG TO OWOTO YEVOC TNG avadOopLKAG AVTWVUHLOG, avaAloya He Tov poaSlopl{Opevo
KaBe dpopa 6po, Tov omoio kot Ba aviypaete.

=>» Amdvtnon: concordia, quae maxima erat / lulus, qui filius Aeneae erit.
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MAOHMA |, MAOHMA X

KEIMENO
a. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae
excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.
B. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. ROmulus moenia Martia
condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab lulo ortus,
Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.
OEMATA
1. Na Bpeite ota AaTWIKG Kelpeva pia eTUPOAOYLKA ouyyevr AEEN yla KABeULA amd TG TapaKATW AEEELG TNG
Néag EAANVIKAG: TEPAKOTA, EVIKOG, SLWPOdOC, LUMEPLOALOMOC, AUAOTIOPTA.
=>» Andvtnon: terra, unica, duos, imperium, portas
2. Na petatpéPete tov 0po poéta oe Seutepelouca avadoplkr MPOoadlopLOTIKA TPOTACH, ETIAEYOVTOC TO
OWoTO YEvoC TNG avadoplkng aviwvuuiag, avaloya pe tov mpoodlopl{OPeVo 0po, Tov omoio kot Ba
Eavaypaete.
= Amndvinon: o 6pog poéta AEltoupyel WG OMOLOTTWTOC TPOCSLOPLOUOG TNG TAPAdOecnC OTO UTIOKEIUEVO
Ovidius. O mpoobloplopog tng mnapdbeong umopel va amnodibetal pe deutepelovoa avadoplkn
TPoaSLopLOTIKA TIPOTACH, N onola Ba oxnuatiotel wg £€ng: Ovidius, qui poeta est, (in terra Pontica exulat).
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MAGHMA VII, MAGHMA XIiI

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare
iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis



admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes
enim de coilibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo
exercitum alacrem in pugnam misit.

OEMATA

1. No avTLoTOLYIOETE TIC MAPAKATW AEEELG TOU KELWEVOU HE TG EAANVLIKEC AEEELC TNG B 0TAANG HE TLG OTtoleg elval
€TUHOAOYLKA ouyyeveig (§Uo AéEelg Tng otANg B meplooslouy).

A B
hiemare \/v Hodlotpog
tribus \‘xapﬂwag
modo /\/, MULGEUOC
misit \/' potoolkAéTa
motibus HLaog

\ XUHOG
{ TpuTAdg
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MAOHMA X, MAOHMA XV

KEIMENO
o) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos
filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non student agricultirae;
lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum
gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus
proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur.
OEMATA

1. Na dlahéEete mola amo tig SUo veoeAANVIKEG AEEELC TNG OTAANG B’ £XEL ETULOAOYIKI) GUYYEVELQ E TN AATWVIKN

AEEN mou oag Sivetal otn otnAn A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

a. transferet —i. ntapddopog

ii. mapdioyog

B. muniet —— - i. auUVTIKOC

il.apopaiiotrg

y. agricultirae i.ayplotnTa

Tii.aypavanauvon

6. lacte —— ¥ i.haktoln

ii.Adktiopa

€. pelles \‘ i. matyvio
ii. TEApQ




2. «Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur»: Xtnv mneplobo Adyou mou ocag 8§60nke: i.va
XOPOKTNPIOETE WG TPog to €ido¢ NG TNV mpotacn «Cum civitas bellum gerit» kalt va mpoobdloploets,
OTNV TIPOKELUEVN Tepimtwon, To €ido¢ Tou ouvdeopou cum, ii. No KAVETE AP CUVTAKTLKN ovayvweLon
TWV O0pwWV TWV Tpotacswv «Cum civitas bellum gerity», kal «magistratus creantur» Kal va LETATPEYETE TNV
npoTacn «magistratus creantur (a Germanis)» otnv evepyntiki dwvr).

= Amavtnon: i. n ppdon «Cum civitas bellum gerit» eival Ssutepeiovoa eMPPNUATLKE, XPOVIKH TPOTACH, TNE
omolag o cuvdeopog cum ovopaletot emavaAnmrtikog (Lall pe oplotikn) SnAwveL TNy adplotn emavainyn).
ii. ouvtaktikn avayvwplon: «Cum civitas bellum gerit» gerit: prjuacivitas: umokeipevo tou pripatog gerit.
bellum: avtikeipevo tou pripatog gerit. / «Germani magistratus creant»
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MAGHMA 1, MAGHMA VI

KEIMENO

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenéas cum
Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. lbi
Dido regina novam patriam fundat.

B) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas
sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus:
sic enim liberi esse possumus.

OEMATA

1. Na avrtiotolyioete Tig Aatvikeg AE€ELg TNG OTAANG A UE TG eAMANVIKEG AEEELG TNG OTAANG B Ue TIg omoleg gival
ETUPOAOYLKA CUYYEVELG (6U0 AEEeLg TNG otNANG B teploceuouy).

A B
oppugnant poopat
sociis __yEveu
navigat %» oOOLOALOTLKOG
sine \/v beomotng
POssuUMmus avoyn

Auypn
M vauTkog

2. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant: adol Xwploste o0t MPOTACELS TNV Mepiodo, va TNV
Eavaypaete TpEMOVTIAC TN OUVTALN OO EVEPYNTIKA O MAONTLKN.

=>» Andvtnon: Graeci Troiam oppugnant, (Graeci Troiam) dolo expugnhant: Suo KUPLEC TTPOTAOELS KPLOEWC,
ekdEpovral pe Oplotikn / petatponn o madntikn wvn: Troia a Graecis oppugnatur et dolo expugnatur.
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MAGHMA |, MAGHMA XI

KEIMENO

o) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae
excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi
expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum,

Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit.



OEMATA

1. Na emnAé€ete yia kaBepio Aatwviki AEEN TG oTAANG A pLa oo TG SUo veoeAANVIKEG AEEELG TNG OTHANG B ou
TpoTElvovTal, LE TNV omtola va. €ival ETULOAOYLKA CUYYEVAC.

A B

i. mAeupd
\ i. T

~ ii. mARBog

plenae

fortunam — | i, ¢ouptolva
ii. ¢bprog
curae » i. KoUpa
ii. koUpoa

dux \ i. bokdpt

> ii. doukato

copias — 1 »i. owrokdTA

i. komaiw

2. Hannibal, dux Carthaginiensis: Na petatparnei n mapadBeon o dsutepelovoa avadopLkr) TpoTaoh.
=>» Amavtnon: Hannibal, qui dux Carthaginiensis erat.
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MAOHMA I, MAOHMA XIlII

KEIMENO

o) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenéas cum
Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. lbi
Dido regina novam patriam fundat.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus
fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit
eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

OEMATA

1. Noa avtiotolyioete TI¢ MapaKkATw AEEELS TOU KELUEVOU TNG A" oTNANG e TIG EAANVIKEG A€elg TNG B' oTAANG e
TIC OTtOLEC €lval ETUMOAOYLKA ouyyeveis (§Uo AéEelg Tng otANG B meplooelouy)

A B
dolo alviypa
navigat padnua
nocte 'pcﬁdtoq
motibus w;ommmmc
modo Adabdoloc

A potonodiiato
Tvaotnc




2. Sed venti pontum turbant : Na petatparnei n evepyntikn ouvtagn otnv mabntiki Kat vo StkatoAoynBel n
popdn Tou moLNTIKoU altiou.
=>» Amavinon: Sed pontus turbatur ventis. To mowntiko tiBetal og anpodetn adalpeTIKN, YLIOTL TIPOKELTOL YL

ayguyo.
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MAOHMA X

KEIMENO

Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et moenia condet. Tu Aenéam
ad caelum feres. Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos
annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque
de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab lllo ortus, Belli portas claudet et

Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

OEMATA
_“—1._710( KaBe pla amod Tig Ag€elg tng otnAng A, va Staypdaete t AéEn tng otnAng B mou Sev ocuvbietal
ETUUOAOYLKA.
A B
regnum pnyonoulo, priyac, Swéppntn-
transferet SrarpOopé, nepldEpeLn, HeTadOPLKOG
filios OnAaotikd,groir, BnAukoc
imperium FetpRpETe; LUMEPLOALOUOC, QVTLUMEPLOALOTLKOG
portas noptonapdOupo, MOPTLEPNC, RepEpEse

2. de suo nomine: Na aQvTIKATOOTHOETE TO SUO LE TNV KATAAANAN TTTWGN TN OVTWVUHLAC is, ea, id. Mota Ba gival
N CUVTOKTLKN AelToupyla TN avtwvuuiag is, ea, id koL mola Stadopd otn onpacia SLAmIoTWVETE;

=>» Andvtnon: de nomine eius — H avtwvupio eius AeLTOUPYEL WC ETEPOMTWTOC MPOGSLOPLOUOC (YEVLKA KTNTKNA)
oto nomine. H Stadopd wg mpog tn onpooia eivatl 6tL SNAWVETOL KTron XwpeLig autondbela.
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MAOHMA XI

KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi
expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum,
Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem
pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,

Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

OEMATA

1. Na emilé€ete pe mola eAANVIKA A£EN TNg oTAANG B’ €Xouv ETUMOAOYLK GUYYEVELA OL AQTWVIKEG AEEELC TNG
otAANG A'.



ETHAH & ITHAH B

dux L SoukoTEpOIKOC

e

i, Brjhwar

Sourdro

EXpUgnavit » L UYLy o
i, MUpLVOC

i, v

agro L, aydpELTT
\*

L. OYPOTERANLD

Tii. OOy PO OTOslvD

expedivit L EpBalw

\ ii. EyKaht

il Epno&if

compléwit I ] EKTLAA pruar

k. exxaBdapion

fil. EYyEVIC

2. Na evtomnioete oto AATWVIKO KEl(PEVO SU0 SEUTEPEVOUDEG ETIPPNIATIKEG XPOVIKEG TIPOTACELG, VA aVADEPETE
TOV OUVOECUO ELCOYWYNG TOUC Kat T Xpovikh Babuiba mou dnAwvel o kaBe cUVSECHOG, TOV XpOVO Kal TNV
£YKALON TOU pnUaTkoU TUTou ekdopag Toug, poadlopilovtag KaL TN XPOVLIKH oxEon mou ekdpalouv.

= Amndvinon: Ot 800 SeUTEPEUOUGCEC EMIPPNIATIKEG XPOVIKEG TIPOTACELG €ival ol akdhouBec: Ubi in Italia fuit.
Postquam XIV annos in Italia complévit. E.odyovtal pe TOUG XPOVIKOUCG OUVOEOHOUC ubi Kal postquam
avTloTolwg ou ekdpalouv to mpotepoxpovo. Ekdépovtal pe Oplotikn Napakelpévou, adol avadEpovrol
oTo ToPeABOV.
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MAOHMA V, MAGHMA VIiI

KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt.
Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat.

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salGtem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?» interrogabis. Ipse. Ad retia
sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua,
plénas tamen céras habébam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit

tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

OEMATA

1. Na emilé€ete yia kaBepio Aatwvikr AEEN Tou Kelpévou tng otNANG A pia amo tig veoeAANVIKEG AEEELG TNG
oTtNANG B mou eival etupoAoyika cuyyevie. (Meplooglouy 3 AEEeLg amo tn otiAn B).

A B

vitae aBlwrtog

sedebam / Toldvansls

plenas kiBuSpoc

ceras TEVTOLKL

videbis | mnBapa

MAUVTIpLO

T KNpOMmAelD
“a KaBESpa




2. Cum in venationibus eris: Na avayvwpioete to €idog Tng mpdtaong, va SNAWGCETE TN CUVTOKTLKH AElToupyia
NG Kl WG eKdEPETAL.

= Amndvinon: Asutepeliouoa EMLPPNUOTIKA XPOVIKA TpOTOON. AEITOUPYEL WG EMIPPNHATIKOG TIPOOSLOPLOUOG
TOU XpOVOU OTO prua Tng Kuplag npotaong licebit. Ekdépetal pe oplotikn (eris) (yiati dnAwvel povo to
XPOvo).
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MAGHMA VI, MAGHMA ViI

KEIMENO

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertatis, fons
aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic
civitas sine lege non stat.

B) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet
et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet:
«Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant.

OEMATA
_“—1._“Na Slaypaete amno tn otiAn B tn AéEn mou Sev cuyyevelel ETUPOAOYIKA e TN AaTwiki A€ TNG oTAANG A:
A B
boni UMOUVATON, POVOUC, HReuparse-
hibernis XELpepvoc, yovoBlehha, yaes-—
quattuor TECOQPAKOOTOC, TERESTET, TETUPTOS
tribus Tpiywvo, Tpikukho,Fpeywbia
castra KOOTPO, HEEEEWE; KOOTOLVOT

2. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: va favaypalete Tnv mpotaon XpnoLLOTOLWVTAS TO
nabntikd amapéudarto otn BEon Tou EvEPYNTLKOU, KAvovTag TIC amapaitnteg aAlayég. Mmopeite va
Eekwvnoete pe tn ¢ppdon «Caesar iubet...».

=>» Andvtnon: Caesar iubet frumentum in castra importari a legatis omnibus.
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MAGHMA Vil, MAGHMA XIlII

KEIMENO

a) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio;
speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes enim de collibus advolare solent et
caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaequestatu ac motibus disputavit edque modo exercitum
alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt. Quia ille
metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

OEMATA



1. Na Bpeite oto S16aypEVo KelpeVo pia ETUPOAOYIKA cuyyevh AEEN yLa KABEULA Ao TIC TOPAKATW EANNVIKEC:
HALTAPLOPOG, prpa, AoUoTPOoG, UyHayia, LLOEUOC.

=>» Amnavtnon: milites/militum, verbis, lunae/illustrem, pugnam, misit

Hostes adventare audio. Na efaptrioete tn ¢pdon and to Caesar dicit Snuovpywvtag anapepdatikn

ouvtagn Kol vo SLKOLOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTTOKELEVOU TOU AmapeUPATOU TIOU SNLLOUPYHOATE.

=>» Amavinon: Caesar dicit se hostes adventare audire. To unokeipevo tou eldikol anapepddtou Bploketal
TLAVTO O€ ALTLATIKI Twon Kal 6ev mapaAeinetal (Aatviopoc). Inueiwon: BAEne pabnua XIV (Respondit ille
se esse Orcum.)

N
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MAGHMA XIV

KEIMENO
Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas conftgit. Ibi vix animum sollicitum
somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis
et facie squalida, similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire
cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem
somniavit
OEMATA

1. Na Bpeite pe mola amo TG TPELG VEOEAANVIKEG AEEELC TTOU oo SlvovTal €XEL ETUUOAOYLK) CUYYEVELO
KOBEULA Ao TIC TAPAKATW AXTIVIKEG AEEELC.

configit r:mm,rpa¢-r'z<tmu¢-u1,.l rarofoln
animum <|:|:rt|:'r.'..rE uni)ﬂndvﬂ'm pa, anavBpuwnog
 e———

haminem pacovahiopde, Lmtpmhmp:ﬁq.@upuumpﬁ' )
SErVos €mpurm1:'r§>u ERmopds, JEUVOTIPERNDE
dedit Suabpaan, Suafaor(Eiaboon )
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MAGHMA XIi

KEIMENO
Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas conftgit. Ibi vix animum sollicitum
somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis
et facie squalida, similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire
cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem
somniavit
OEMATA
1. Evroniote oto andonaocpo tou Kelwévou L.Aemilio Paulo...cucurrit kat ypadte mévte AEEELG TNG AXTLVIKAG TTOU
£XOUV ETUHLOAOYLKI OUYYEVELX HE TEVTE AEEELC TNG €AANVIKNAC YAwooag dnAwvovtag Kal TV avtiotolyn
eAANVIKN AEEN.
- Anavtnon: bellum: péumnelog, versperum: sonépa, omeplvig, rege: pnyoc, domum: Sopn, cucurrit: koupoa
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MAOHMA Vil, MAGHMA XI
o) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare
iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis

admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis;
hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam,
Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit.

OEMATA

1. Noa BpeBel pe mola A£EN TwV AATWVIKWY KELWEVWY TIOU oag 60OnKav £XEL ETUUOAOYLKN CUYYEVELX KABEULA amo
TIC TOPOKATW AEEELG TNC VEOG EAANVLKAG: XELLWVLATIKOG, TETPANVO, pNTO, BOAEL, KOTILAPW

- Andvtnon: hiemare, quattor, verbis, advolare, copias

2. «Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribusimperat in Belgis remanere.»: va ypayete Toug
Baoikoug 6poug (UTIOKEIUEVOD, OVTIKEIUEVO)TWY PNUATWY TNG ponyoUuevng eplddou (5 povadeg) kat va
efnynoete nola dtadopd £Xouv wg POG TN ouvtagn toug (5 Hovadeg).

- Andvtnon:

Caesar: eVWOOUUEVO UTIOKEIEVO TWV pnUATwY iubet kat imperat

hiemare: avtikeipevo tou pripartog iubet kat teAko amapéudoato (cUpdwva pe to Ae€AOYLO TOU GYOALKOU

BLBAiou)

n

BewpoUpe To prua iubet Simtwto (cUpPwWvA pe To A€o Tou IT. Koupavoldn) Kal oe auTh TV NEpimTwon:

quattuor: aueco avtikelpevo oto prjpa iubet ) legiones: evwooupevo apeco avtikelpevo oto prua iubet (otnv

TEPIMTWON AUTA To quattuor ival eMBETIKOG MPoadloplopdg oto legiones)

hiemare: £€uueco avtikelpevo oto prpa iubet kat TeAko anapéudato

remanere: QUECO QVTLKEIUEVO OTO pripa imperat Kal TEALKO anapepdato

tribus: éupeoco avtikeipevo oto prApa imperat f legionibus: evwoolpevo €Ueco avTikeipevo oto prpa imperat

(otnv nepintwon autn to tribus sivat emBeTIKO¢ MPoodLoplopdg oto legionibus)

H Stadopd otn ovvtaén twv SUo pnudtwy, av Kot eival cuvwvupa, eival n g€ng: To pnua iubet cuvtaooetal pe

TEAKO amapéudato f KE ALTLATIK (AHUECO OVTIKELMEVO) Kal TEALKO amapEudato (EUUETO avTikeipevo). To pnua

imperat ouvtaooetal pe §0TKN (EUUECO QVTIKELLEVO) KO TEALKO AMopEUPATO (ALECO AVTIKEILEVO).
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MAGHMA XIi

KEIMENO

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia,
guae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam
esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa
periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

OEMATA

1. Na emAé€ete yla kaBepio Aatvikn AéEn Tou KELWEVOU TNG OTAANG A HLa Ao TIG TPELG EAANVIKEG AEEELG TNG
oTAANG B mou €ival ETUHOAOYIKA OUYYEVNG.



domum o vedBpnTos

abdeiobdtnon

obonoun

cucurrit KoLy

\ KoUpOT

0L JOTOE

fortuita doptixds

HOATUOUEVDE

HOLATOUVIETHEVOL

dixit o SELKTLRON,

(g Taal Tl

SlkaatiKds

triumphi ToLApRG

\ BpuapBohoyd
“omen accipio”: Na favaypaete Tnv mpotoon e€apTwvtag TNV amno tnv Ekppacn: Pater Tertiae dixit (6
povadec). TLmapaTnpPElTe WE TPOG TO UTIOKE(UEVO TOU amapeudAatou (4 povadeq)

- Andvtnon: Pater Tertiae dixit se omen accipere. To untokeipevo tou £18tkoU anapepddtou SnAwvetal
O€ aLTLATIKN (Se) TTapOAo oU £XOUE TOUTOTIPOCWTTLA. MPOKELTAL yLa AQTWVIOUO.






